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Введение 

Инициатива «Один пояс, один путь» (ОПОП), 

предложенная Китаем в 2013 году, сегодня рас-

сматривается как одна из наиболее масштабных 

стратегий международного сотрудничества, охва-

тывающая экономические, политические и куль-

турные измерения глобального взаимодействия 

[1]. Она не только предполагает создание транс-

портно-логистической инфраструктуры и развитие 

торговых маршрутов, но и формирует новую мо-

дель интеграции, основанную на принципах вза-

имной выгоды и многостороннего партнёрства. В 

этом контексте особое значение приобретает изу-

чение дискурсивного измерения инициативы, по-

скольку именно язык и метафорические конструк-

ции определяют способы её интерпретации и вос-

приятия на международной арене [2]. 

Когнитивная лингвистика, опирающаяся на 

теорию концептуальной метафоры, позволяет вы-

явить скрытые смысловые механизмы, которые 

структурируют политическое высказывание и 

направляют восприятие инициативы в разных 

культурных контекстах. Метафоры, используемые 

в официальных речах и публикациях, становятся 

инструментом конструирования образа сотрудни-

чества, доверия и стратегического партнёрства. В 

частности, китайский дискурс часто опирается на 

метафоры пути, дома, судьбы и взаимного процве-

тания, тогда как российский контекст акцентирует 

внимание на геополитических образах моста, про-

странства и силы [3]. 

Сравнительное исследование метафорических 

моделей в дискурсе Китая и России позволяет вы-

явить не только общие точки соприкосновения, но 

и культурно обусловленные различия в интерпре-

тации инициативы. Анализ языкового материала 

демонстрирует, как через метафору формируется 

когнитивная картина мира, закрепляющая ключе-

вые идеи интеграции и сотрудничества. Таким об-

разом, обращение к когнитивно-метафорическому 

подходу даёт возможность глубже понять, каким 

образом язык влияет на формирование политиче-

ского смысла и стратегического взаимодействия 

двух стран в рамках инициативы «Один пояс, один 

путь». 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили офици-

альные выступления и тексты Министерства ино-

странных дел Китая и России, а также публикации 

в ведущих печатных и электронных СМИ двух 

стран за период 2013-2024 гг. Для анализа были 

отобраны тексты, непосредственно связанные с 

дискурсом инициативы «Один пояс, один путь» и 

отражающие её интерпретацию в политическом и 

общественном пространстве. Методологической 

основой работы является теория концептуальной 

метафоры Дж. Лакоффа и М. Джонсона, а также 

когнитивно-дискурсивный подход в лингвистике. 

В процессе исследования применялись методы 

контекстуального и сравнительного анализа, поз-

воляющие выявить сходства и различия в метафо-

рических моделях Китая и России. Для системати-

зации результатов использовалась классификация 

метафор по их концептуальным доменам и тема-

тическим полям [4]. 

Результаты и обсуждения 

1. Китайский пример: метафора «Путь» («道

路», «丝绸之路») 

В китайском политическом дискурсе инициа-

тива «Один пояс, один путь» с самого начала 

осмысляется через метафору пути. Уже в речи Си 

Цзиньпина в 2013 году в Астане прозвучала идея 

создания «Экономического пояса Шёлкового пу-

ти», где «путь» обозначает не только географиче-

скую трассу, но и символический маршрут разви-

тия, открывающий новые горизонты. Метафора 

«путь» в китайской традиции имеет многослойный 

смысл: с одной стороны, она восходит к конфуци-

анскому и даосскому представлению о «Дао» как 

правильном направлении, с другой – символизи-

рует процесс, движение, устремлённость в буду-

щее. 

Использование метафоры пути позволяет ки-

тайскому дискурсу придать инициативе позитив-

ную динамику: путь – это то, что ведёт вперёд, 

соединяет народы, устраняет барьеры. В речах ки-

тайских лидеров путь описывается как «широ-

кий», «открытый», «совместно прокладываемый». 

Такой набор эпитетов формирует картину, в кото-

рой страны не просто следуют маршруту, а строят 

его сообща, воплощая идеи справедливости и вза-

имной выгоды. 

С когнитивной точки зрения здесь реализуется 

модель «Развитие – это движение вперёд», где 

экономическое сотрудничество и международное 

партнёрство кодируются через образы дороги и 

путешествия. Подобные метафоры легко воспри-



Modern Humanities Success 2025, № 9                                                                 ISSN 2618-7175 

Успехи гуманитарных наук                             2025, Iss. 9                                                       https://mhs-journal.ru 

   
 

109 

нимаются и в межкультурной перспективе, по-

скольку путь является универсальным образом, но 

в китайском контексте они дополнительно нагру-

жены философским значением [5]. 

Для Китая «Один пояс, один путь» – это не 

просто транспортный коридор, а путь к «совмест-

ному процветанию» (共同繁荣), «пути справедли-

вости» (公正之路) и «пути мира» (和平之路). Та-

ким образом, через метафору путь превращается в 

символ гармоничного будущего, где Китай играет 

роль ведущего, но не доминирующего участника, 

а партнёра, предлагающего «совместное строи-

тельство». 

2. Российский пример: метафора «Мост» 

В российском политическом дискурсе инициа-

тива «Один пояс, один путь» часто осмысляется 

через метафору «моста». Так, в заявлениях Влади-

мира Путина и представителей российского МИД 

нередко звучит идея о том, что Россия является 

«связующим звеном» между Востоком и Западом, 

а сама инициатива становится инструментом для 

укрепления трансконтинентальных связей [6]. 

Метафора «мост» традиционно используется в 

российском геополитическом мышлении, обозна-

чая уникальное положение России как державы, 

соединяющей Европу и Азию. В контексте «Один 

пояс, один путь» это значение получает новое 

наполнение: Россия не только связывает Китай с 

европейскими рынками, но и позиционирует себя 

как равноправный партнёр, без которого проект 

невозможен. 

С когнитивной точки зрения «мост» – это ме-

тафора связи, преодоления разрыва, соединения 

разделённых пространств. В российском дискурсе 

она усиливается добавочными коннотациями 

«стратегической устойчивости» и «геополитиче-

ской значимости». Когда российские политики 

говорят о России как о мосте, они тем самым под-

черкивают её уникальную роль в архитектуре 

Евразии. 

В отличие от китайской метафоры «пути», ко-

торая направлена в будущее, российская метафора 

«моста» фокусируется на пространстве – на том, 

как география страны предопределяет её миссию. 

Это отражает российскую политическую тради-

цию мыслить категориями «пространства», «тер-

ритории» и «границ». Таким образом, метафора 

«мост» выражает российскую стратегию участия в 

инициативе как гаранта устойчивости и транзита. 

3. Китайский пример: метафора «Дом» («家

园», «共同的家») 

В китайском дискурсе активно используется 

метафора дома, особенно в связи с формулой «че-

ловеческой судьбы сообщества» (人类命运共同体

). ОПОП описывается как «общий дом» для наро-

дов, где царят гармония, справедливость и процве-

тание. 

Си Цзиньпин неоднократно говорил о том, что 

страны вдоль «Шёлкового пути» должны «строить 

единый дом мира и сотрудничества». Такая мета-

фора обращается к архетипическим представлени-

ям о доме как пространстве безопасности, уюта и 

устойчивости [7]. 

Когнитивная модель здесь – «Мир – это дом», 

где международные отношения уподобляются се-

мье, а государства – членам одного большого ро-

да. Подобная метафора способствует снижению 

уровня напряжённости: вместо соперничества ак-

цент переносится на родственные связи и сов-

местное проживание. 

Кроме того, в китайской культуре «дом» – это и 

материальная основа (крыша, стены), и духовный 

символ (уклад, традиции). Таким образом, когда 

китайский лидер говорит об общем доме, он апел-

лирует как к рациональному уровню (необходи-

мость инфраструктуры), так и к эмоциональному 

(доверие, забота, уважение). 

4. Российский пример: метафора «Простран-

ство развития» 

Российские официальные тексты и выступле-

ния характеризуются использованием метафоры 

«пространства развития». Так, Путин и Лавров 

подчеркивают, что ОПОП открывает «новое 

евразийское пространство», где Россия и Китай 

вместе задают «правила игры». 

Здесь реализуется когнитивная модель «Разви-

тие – это освоение пространства». В российском 

политическом языке традиционно важен мотив 

«освоения территории» (от Сибири до Арктики), и 

он органично переносится на международное со-

трудничество. 

«Пространство развития» предполагает не 

только физическую территорию, но и институцио-

нальную рамку, где страны могут «развернуть 

свои возможности». Таким образом, Россия ин-

терпретирует инициативу не только как инфра-

структурный проект, но и как площадку для 

укрепления своего международного статуса [8]. 

5. Китайский пример: метафора «Судьба» («

命运») 

Китайский дискурс об ОПОП тесно связан с 

метафорой судьбы. В концепции «сообщества 

единой судьбы человечества» судьба выступает 

как объединяющий фактор, подчёркивающий, что 

мир связан узами общей ответственности. 

В контексте ОПОП судьба означает, что страны 

не могут развиваться изолированно: их будущее 

связано, и Китай предлагает «делиться судьбой» 

через совместные проекты. 
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С когнитивной точки зрения здесь действует 

модель «Международные отношения – это сов-

местная судьба», которая апеллирует к этическим 

и моральным категориям. В отличие от западного 

прагматического подхода, китайская риторика 

придаёт инициативе метафизическое измерение, 

связывая её с долгосрочным видением [9]. 

6. Российский пример: метафора «Сила» и 

«Центр притяжения» 

В российском дискурсе встречается метафора 

силы и притяжения. Россия видит ОПОП как про-

ект, усиливающий «многоцентровый мир» и 

укрепляющий позиции России как одного из цен-

тров притяжения. 

Эта метафора основана на когнитивной модели 

«Государство – это магнит», где международные 

отношения осмысляются через физические силы 

взаимодействия. Россия подчеркивает, что ОПОП 

должен быть не инструментом гегемонии, а меха-

низмом равновесия сил, где Москва занимает до-

стойное место [10]. 

Такая метафорика связана с традиционной 

установкой России на стратегическую автономию 

и баланс интересов. В отличие от китайской мета-

форы судьбы, акцентирующей моральное измере-

ние, российская метафора силы выражает реали-

стический взгляд на международные отношения. 

Выводы 

Проведённое когнитивно-метафорическое ис-

следование дискурса инициативы «Один пояс, 

один путь» в сравнительной перспективе между 

Китаем и Россией показало, что метафора является 

ключевым инструментом формирования полити-

ческого смысла и интерпретации международного 

сотрудничества. Китайский дискурс преимуще-

ственно опирается на метафоры «пути», «дома» и 

«судьбы», отражающие философско-культурные 

традиции и акцентирующие внимание на гармо-

нии, совместном развитии и общей ответственно-

сти. Российский дискурс, напротив, активно ис-

пользует образы «моста», «пространства» и «си-

лы», подчеркивающие геополитическую роль 

страны и её уникальное положение в системе 

евразийских связей. 

Сравнительный анализ выявил как общие точки 

соприкосновения – стремление к развитию, инте-

грации и стратегическому партнёрству, – так и 

культурно обусловленные различия, влияющие на 

способы интерпретации инициативы. Эти разли-

чия отражают особенности национальных когни-

тивных моделей и традиций политического мыш-

ления: для Китая характерна ориентация на буду-

щее и этическое измерение сотрудничества, для 

России – пространственная категория и идея ба-

ланса сил. 

Таким образом, когнитивно-метафорический 

подход позволяет глубже понять, как через язык и 

метафору конструируется образ инициативы 

«Один пояс, один путь» в политическом сознании 

двух стран. Полученные результаты демонстри-

руют значимость метафоры как инструмента ди-

пломатического дискурса и открывают перспекти-

вы для дальнейших исследований, направленных 

на изучение других культурных и политических 

контекстов восприятия глобальных инициатив. 
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